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DANGER

AVVERTENZA 

Istruzioni importanti per la sicurezza. 
Per la sicurezza delle persone è importante seguire queste istruzioni. 
Conservare queste istruzioni.
l dispositivo deve essere disconnesso dalla rete elettrica durante le operazioni di pulizia e manutenzione e la sostituzione 
di componenti.
Non permettere ai bambini di giocare con i dispositivi di comando del cancello. Tenere i telecomandi lontano dai bambini.
Sorvegliare il cancello in movimento e tenere lontano le persone finché l’automazione è in movimento.
Far attenzione quando si aziona il dispositivo di sblocco manuale poiché le ante potrebbero muoversi con il vento e 
causare danni a persone o cose.
Verificare frequentemente l’impianto, in particolare i cardini e battute meccaniche, verificare eventuali segni di usura o 
danni.
Non usare, se è necessaria una riparazione o una regolazione, poiché un guasto all’installazione può provocare lesioni.
Verificare mensilmente che gli organi di sicurezza siano funzionanti ed efficienti.
Se necessario, regolare o ricontrollare, una regolazione non corretta può rappresentare un pericolo. 

Se l’intervento non ripristina il corretto funzionamento dell’automazione, rivolgersi al centro di assistenza tecnica 
autorizzato.

L’automazione non deve essere installata ad un altitudine al di sopra di 2.000 m sul livello del mare.
Inserire conformemente alle regole di installazione un dispositivo che assicuri la disconessione completa dalla 
rete di alimentazioe con una distanza di apertura dei contatti nella categoria di sovratensione III.
Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio 
assistenza tecnico o comunque da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

ATTENZIONE
Automazione per cancelli ad ante - Il cancello può operare in modo imprevisto, 
quindi non consentire a niente ed a nessuno di sostare nella zona di 
movimentazione del cancello.
AVVERTENZA
Istruzioni importanti per la sicurezza. 
Seguire tutte le istruzioni poiché l’installazione non corretta può causare gravi danni.
Fissare in modo permanente le etichette di avvertenza contro l’intrappolamento 
in un punto molto visibile o in prossimità di eventuali dispositivi di comando fissi.

Fissare in modo permanente l'etichetta riguardante lo sblocco manuale adiacente al suo organo di comando.
Dopo l’installazione, assicurarsi che il meccanismo sia adeguatamente regolato e che il motore di movimentazione inverta 
il movimento quando la porta urta un oggetto.

Dopo l’installazione, assicurarsi che le parti del cancello non ingombrino strade o marciapiedi pubblici.
Dopo l'installazione, assicurarsi che i sistemi di protezione funzionino come previsto.
Queste informazioni devono anche essere riportate nelle istruzioni.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza o della conoscenza necessaria, purchè sotto sorveglianza oppure dopo 
che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso 
inerenti.
I bambini non devono giocare con il dispositivo.
Le operazioni di pulizia e manutenzione destinate ad essere effettuate dall’utilizzatore non devono essere effettuate dai 
bambini senza sorveglianza.

Important Safety instructions.
It is important for the safety of persons  to follow all instructions.
Save these instructions.
The drive shall be disconnected from its power source during cleaning, maintenance and when replacing parts.
Do not allow children to play with the appliance or its controls, including remotes.
Watch the moving door and keep people away until the door is completely opened or closed.
Take care when operating the manual release since an open door may fall rapidly due to weak or broken springs, 
or being out of balance.

Frequently examine the installation, in particular check cables, springs and mounting for signs of wear, damage 
or imbalance.
Do not use if repair or adjustment is needed since a fault in the installation or an incorrectly balanced door may 
cause injury.

Each month check that  the drive reverses when the door contacts a 50 mm high object placed on the floor. 
If necessary, adjust and check again, since an incorrect adjustment may present a danger (for drives 
incorporating an entrapment protection system depending on contact with the bottom edge of the door).

If necessary, adjust and re-check since an incorrect adjustment can present a hazard. If re-adjustment does not
Restore the correct operation, contact your authorized service center for assistance.

WARNING

WARNING:
Automatic door -The door may operate unexpectedly, therefore do not allow anything to stay in the path of 
the door. 
WARNING:
Important safety instructions. 
Follow all instructions since incorrect installation can lead to severe injury. 
Install the operating device for the manual release at a height less than 1,8m
Install any fixed control at a height of at least 1,5m and within sight of the door 
but away from moving parts.
Permanently fix the labels warning against entrapment in a prominent place or 
near any fixed controls.
Permanently fix the label concerning the manual release adjacent to its 
actuating member.
After installation, ensure that the mechanism is properly adjusted and that the 
drive reverses when the door contacts a 50mm high object placed on the floor 
(for drives incorporating an entrapment protection system depending on contact with the bottom edge of the 
door).
The drive must not be used with a door incorporating a wicket door (unless the driveis not equipped with all the 
safety devices required by the regulation in force.

After installation, ensure that parts of the door do not extend over public footpaths or roads. 
After installation, ensure that the entrapment protection system works as intended.
If the drive is not used with doors having opening exceeding 50 mm in diameter or having edges or protruding 
parts a person could grip or stand on, the packaging shall be marked accordingly. This information must be 
written in the instructions. 
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance that the user shall make, shall not be made by children without supervision. 

UPOZORENJE 
VAŽNA SIGURNOSNA UPUTSTVA. 
Za sigurnost ljudi važno je da se pridržavaju svih uputstava.
Sačuvajte ova uputstva
Uređaj se mora isključiti sa izvora el. Energije tokom čišćenja, održavanja i prilikom zamene 
delova
Ne dozvolite deci da se igraju sa uređajem ili njegovim upravljačima, uključujući i daljince
Obratiti pažnju na kretanje kapije, držati odstojanje od kapije dok se potpuno ne otvori ili zatvori.
Budite pažljivi prilikom ručnog otvaranja ili zatvaranja, jer otvorena kapija može naglo pasti zbog 
vetra i može da nanese povrede ljudima ili štetu predmetima
Često pogledajte instalaciju,potrebno proveravati kablove , opruge i nosače da li postoje znako-
vi habanja, oštećenja ili neravnoteže.
Ne upotrebljavati ako su potrebne popravke ili podešavanja jer greška u instalaciji ili nepravilno 
izbalansirana kapije može prouzrokovati povrede.
Mesečno proveravati da li bezbednosne funkcije rade ispravno i efikasno. 
Ako je potrebno podesiti i proveriti jer pogrešno podešavanje može predstavljati opasnost.
Ukoloko je potrebno obratite se servisnom centru za pomoć.
Motori za automatizaciju se ne smeju postavljati iznad 2000m nadmorske visine.
Urežaj montirati u skladu sa propisima. 
Prilikom montaže obavezno isključiti napajanje el.energije.
Ukoliko je kabel za struju oštećen obavezno treba da ga zameni 
ovlašćeno lice kako bi se sprečio bilo kakav rizik.

UPOZORENJE
Automatizovana kapija može da radi neočekivano zato voditi računa 
da se ništa ne ostavlja na putu vrata.
UPOZORENJE
VAŽNA BEZBEDONOSNA UPUTSTVA
Pridržavajte se svih uputstava, pogrešna instalacija može dovesti do 
oštećenja
Trajno obeležiti nalepnicama za upozorenje na vidljivi mesto ili u blizini fiksnih komandnih 
uređaja.
Trajno obeležiti nalepnicama za ručno otključavanje u blizini kontrolne jedinice.
Nakon instaliranjaproveriti da li je mehanizam regularan i da li se pokretni delovi motora slobodno 
pokreću.
Proveriti da li konstrukcija kapije ili sama kapija ne ometa javne puteve ili trotoare.
Nakon montaže proveriti da li sigurnosni elementi ispravno rade.
Ovaj uređaj mogu koristiti deca starija od 8 godina, osobe sa invaliditetom kao i osobe bez 
iskustva samo uz pratnju odrasle odsobe obučene za rukovanje uređajem.
Deca se ne smeju igati sa uređajem. 
Čišćenje uređaja ili redovno održavanje ne smeju obavljati dece bez nadzora.

UPOZORNENIE 

Dôležité bezpečnostné pokyny.                                                                                                  
Pre bezpečnosť osôb je dôležité dodržiavať všetky pokyny.                                                        
Uložte si tieto pokyny.                                                                                                             
Počas čistenia, údržby a výmeny dielov sa musí pohon odpojiť od zdroja energie.          
Nedovoľte deťom hrať sa so zariadením alebo jeho ovládacími prvkami vrátane diaľkových ovládačov.                                                                                                                     
Sledujte pohyb brány a udržujte ľudí mimo dosahu, až kým nie sú úplne otvorené alebo zatvorené.                                                                                                                             
Pri obsluhe manuálneho odblokovania buďte opatrní, pretože otvorené krídla brány môžu rýchlo padať kvôli vetru a 
môžu spôsobiť škodu na ľuďoch alebo veciach.                         
Inštaláciu často kontrolujte, najmä skontrolujte káble, pružiny a montáž, či nie sú opotrebované alebo poškodené alebo v 
nerovnováhe.                                                             
Nepoužívajte bránu, ak je potrebná oprava alebo nastavenie, pretože môže dôjsť k poruche v inštalácii alebo nesprávne 
vyváženým dverám, ktoré môžu spôsobiť zranenie.                     
Každý mesiac skontrolujte, či bezpečnostné funkcie fungujú správne a efektívne.             
Ak je to potrebné, upravte a znova skontrolujte nastavenie brány, pretože nesprávne nastavenie môže predstavovať 
riziko.                                                                                                                      
Ak opätovné nastavenie neobnovilo správnu funkčnosť brány, požiadajte o pomoc autorizované servisné stredisko.                                                                                      
Automatizácia sa nesmie inštalovať  vyššie ako je  2000 m nad morom.                                                          
Vložte, v súlade s montážnymi predpismi, zariadenie, ktoré zaisťuje úplné odpojenie zdroja energie so vzdialenosťou 
rozpínacích kontaktov kategórie III.                                        
Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca , jeho autorizovaný servis alebo kvalifikovaný technik, aby sa 
predišlo akémukoľvek riziku.

UPOZORNENIE:

Automatická brána - brána sa môže zapnúť neočakávane, preto nedovoľte, 
aby niečo stálo v trase dráhy brány.

UPOZORNENIE:
Dôležité bezpečnostné pokyny.                                                                                       
Dodržiavajte všetky pokyny, nesprávna montáž môže spôsobiť nebezpečenstvo.                   
Výstražné štítky umiestnite natrvalo na zreteľne viditeľnom mieste alebo v blízkosti 
riadiacich zariadení. Štítok manuálneho odomknutia natrvalo nalepte v blízkosti 
jeho ovládacej jednotky. Po montáži skontrolujte, či je mechanizmus správne nastavený a či funguje ochrana pri narazení 
brány na prekážku ( spätný pohyb v smere otvorenia ) .                                                                                               
Po montáži skontrolujte, či konštrukcia brány neblokuje verejné cesty ani chodníky.                    
Po montáži skontrolujte, či bezpečnostné prvky správne fungujú.                                         
Toto zariadenie môžu používať deti staršie ako 8 rokov, ľudia so zdravotným postihnutím, bez skúseností alebo 
potrebných vedomostí, pokiaľ sú sprevádzané alebo opakujú pokyny a dokážu porozumieť nebezpečenstvám tohto 
zariadenia.                                                               
Deti sa so zariadením nesmú hrať.                                                                                        
Operácie čistenia a údržby, ktoré má užívateľ vykonať, nesmú vykonávať deti bez dozoru.

 

Instructions importantes pour la sécurité.
Pour la sécurité des personnes, il est important de respecter ces consignes.
Conserver ces consignes.
Débrancher l’alimentation électrique avant les travaux de nettoyage, l'entretien et le remplacement des pièces.
Ne pas laisser les enfants jouer avec le dispositif de commande de la porte. Conserver les émetteurs hors de la portée 
des enfants. Contrôler l’automatismeet s’assurer que les personnes restent bien à une distance de sécurité jusqu’à la 
�n de la manœuvre.
Soyez prudent lors de l'utilisation du dispositif de déverrouillage manuel, comme une porte ouverte peut 
soudainement chuter en raison de ressorts a�aiblis ou brisés, ou si elle est déséquilibrée.
Contrôler fréquemment l'installation, en particulier les câbles, les ressorts et les supports pour repérer d’éventuels 
déséquilibrages et signes d’usure ou dommage.
Ne pas utiliser l’installation en cas de réparations ou de réglage nécessaires étant donné qu’une panne ou un mauvais 
équilibrage de l’automatisme peut provoquer des blessures.
Véri�ez mensuellement que le moteur de mouvement inverse lorsque la porte touche un objet d'une hauteur de 
50 mm placé sur le sol. Si nécessaire, ajuster et véri�er à nouveau, car un réglage incorrect peut présenter un danger 
(pour les moteurs qui intègrent un système de protection contre le piégeage qui dépend du contactavec le bord 
inférieur de la porte).
Si nécessaire, ajuster ou véri�er encore une fois car un réglage incorrect pourrait être dangereux. Si l'opération ne 
restaure pas le bon fonctionnement de l'automatisme,s’adresser au service après-vente. 
L'automatisation ne doit pas être installé à une altitude de 2000 m au-dessus du niveau de la mer. 
Insérer, en conformité avec les règles de l'installation, un dispositif qui assure une déconnexion complète du réseau 
avec une séparation de contact dans la catégorie de surtension III.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son Service d'assistance technique 
ou par une personne quali�ée a�n d'éviter le risque.

 

MISES EN GARDE  
Précautions générales de sécurité

ATTENTION
Automatisme pour porte automatique - La porte peut fonctionner de façon inattendue,il ne permet pas de 
quoi que ce soitaux choses et touteàpersonne de se tenir dans la zone de mouvement de la porte
AVERTISSEMENT
Instructions importantes pour la sécurité.
Il est important de suivre toutes les instructions fournies étant donné qu’une 
installation incorrecte est susceptible de provoquer des dommages graves. 
Suivez toutes les instructions, car une mauvaise installation peut causer des 
dommages graves.
Installez le dispositif de commande pour le déverrouillage manuel à une 
hauteur inférieure à 1,8 m.
Installez un dispositif de contrôle �xe à une hauteur d'au moins 1,5 m et en vue 
de la porte, mais loin des pièces en mouvement.
Fixer de manière permanente les étiquettes d'avertissement contre l'emprisonnement dans un point très 
visible ou à proximité de dispositifs de contrôle �xes.
Fixer l'étiquette concernant le déblocage manuel à côté de son élément de commande.
Après l'installation, s’assurer que le mécanisme est correctement réglé et que le moteur inverse son 
mouvement lorsque la porte frappe un objet de 50 mm de hauteur placés sur le sol (pour les moteurs qui i
ntègrent un système de protection contre le piégeage qui dépend du contact avec le bord inférieur de la porte).
Le moteur ne doit pas être utilisé sur une porte comportant une porte piéton (à moins que l'unité ne soit 
pas équipée de tous les dispositifs de sécurité requis par la réglementation en vigueur).
Après l'installation, assurez-vous que les parties de la porte n'encombrent les rues ou sur les trottoirs publics.
Après l'installation, s’assurer que le système de protection contre le piégeage fonctionne comme prévu.
Si le moteur n’est pas utilisé avec des portes ayant une ouvertureplus grande de 50 mm de diamètre ou 
avec des arêtes ou des parties en saillie pour laquelle une personne peut être saisi ou sur ce qui pourrait se 
pencher, l'emballage doit être marqué en conséquence. Ces informations doivent également être indiqués 
dans les instructions.
Ce dispositif peut être utilisé par des enfants âgés de moins de 8 ans et par les personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances requis si sous 
surveillance ou après les mêmes ont reçu des instructions sur l'utilisation assurer la sécurité et la compréhension 
des dangers qui lui sont inhérents.
Les enfants ne devraient pas jouer avec l'appareil.
Nettoyage et entretien ne doivent pas être e�ectués par des enfants sans surveillance.

AVISO

CUIDADO

Instruções de segurança importantes.
Para a segurança das pessoas é importante seguir estas instruções.
Guarde estas instruções.
O dispositivo deve ser desligado da corrente eléctrica durante as operações de limpeza e manutenção e 
ou a substituição de componentes.
Não permita que  crianças brinquem com os telecomandos da porta.
Manter os  telecomandos da porta longe das crianças.
Supervisionar a porta em movimento e manter as pessoas afastadas até que a porta está totalmente 
aberta ou fechada.
Tenha cuidado ao utilizar o dispositivo de desbloqueio manual porque  uma porta aberta pode fechar  de 
repente devido às molas enfraquecidas ou quebradas, ou se estiver muito desequilibrada.
Verifique frequentemente a Porta, em particular, verifique os cabos, as Molas Roletos e os meios de 
elevaçao assim como  qualquer perda de equilíbrio e ou  sinais de desgaste ou danos da Porta.
Não use a Porta quando for necessário uma reparaçao  ou ajuste, uma vez que uma falha na instalação, 
ou um equilíbrio Incorreto da Porta pode causar ferimentos.
Verificar com periodissidade  mensal que  o Motor inverte o movimento quando a porta  toca num objecto 
ou Algo com 50 milímetros de altura colocado no Pavimento que se encontre na zona do seu trajeto no 
Pavimento.
Se necessário entre em contato com o serviço Tècnico autorizado e  mande ajustar  o sistema Motor 
para Automatizar  a Porta, verificando  novamente se o sistema efetua a inversão , porque o ajuste 
indevido pode representar um perigo (para Portas com motores que incorporam um sistema de 
protecção contra o esmagamento e  que depende do contato com o bordo inferior da porta).

SISTEMA  de  Automação para   porta  automática - A porta pode ser operada de forma inesperada, 
por isso não deixe que nada e ninguém Fique na área de movimento da porta.

AVISO
Instruções de segurança importantes.
Siga todas as instruções, uma vez que a instalação incorreta pode causar sérios danos.
Instalar o dispositivo de desbloqueio para manobra Manual a uma altura inferior a 1,8 m.
Instalar e fixar  os dispositivos de comando e controlo  ( Ex: Botoneira a uma altura de 
pelo menos 1,5 m e em vista da porta, mas com distancia salvaguardada de eventuais  
peças móveis ).
Afixar a informaçao de advertência para o Perigo de Esmagamento da Porta e 
dispositivo de Desbloqueio para manobra Manual da Porta  num ponto muito visível e 
na proximidade de dispositivos de comando e controlo  Ex: Botoneira .
Depois da instalação do Motor e Automatismo na  Porta , assegurar que o Sistema  
està  ajustado de forma adequada e que o motor inverte o movimento quando a porta  
atinge Algo que se encontre na zona do seu trajeto numa cota acima 
dos  50 mm  de altura  a partir do solo porque o  motore incorpora um sistema de protecção contra o esmagamento e  
que depende do contato com o bordo inferior da porta .
A Motorizaçao Automatica não deverà ser instalada numa Porta com porta de serviço peatonal incorporada sem a Porta 
estar equipada com todos os órgãos de segurança prescritos pela regulamentação de Segurança em vigor.
Após a instalação, certifique-se que a Porta e seus componentes não obstroiem ruas ou caminhos  públicos
Depois da instalação, garantir que o sistema de protecção Anti-esmagamento estão operacionais .
Se o motor para Automatização  è usado  em portas com aberturas  e caracteristicas Diferentes Ex:  arestas e ou partes 
salientes pelas quais uma pessoa pode ser agarrada ou arrastada , a Porta deve ser marcada em conformidade  e estar 
equipada com todos os órgãos de segurança prescritos pela regulamentação de Segurança em vigor.
Essas informações também devem estar contidas nas instruções de instalação e Utilizaçao da Porta.
Este dispositivo Motor para Automatizar Portões  pode ser usado por crianças com menos de 8 anos de idade e pessoas 
com falta de experiência ou conhecimento necessário , exemplo : Pessoas com Reduzidas  capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais desde que  sob vigilância de ( Tutor ) pessoa ou pessoas  
Responsaveis ou  depois de receberem  instruções e Formaçao adequada sobre o uso correto e  seguro do equipamento 
sempre que comprovado pelo Tutor, da respetiva consciencia e conhecimento dos perigos  inerentes à utilização e 
Comando do dispositivo motor para Automatização e Manobra de Portoes.
As crianças menores de 8 anos não devem utilizar o dispositivo Motor para Automatizar Portoes ou jogar com os Comandos 
e acessòrios da Motorização e Automatismo.
As operações de limpeza e de manutenção a cargo do  utilizador não devem ser levadas a cabo por Crianças com menos 
de 8 anos de idade e pessoas com falta de experiência ou conhecimento necessário , exemplo : 
Pessoas com Reduzidas  capacidades físicas, sensoriais ou mentais sem supervisão e vigilância de ( Tutor ) pessoa ou 
pessoas Responsaveis.

UPOZORNENIE 
Dôležité bezpečnostné pokyny.
Pre užívateľov je veľmi dôležité dodržiavať nasledovné pokyny.
Uložte si tieto pokyny.
Počas údržby zariadenia a výmeny náhradných dielov musí byť pohon odpojený od zdroja elektrickej 
energie.
Nedovoľte deťom hrať so zariadením alebo jeho ovládacími prvkami, vrátane diaľkových ovládačov.  
Sledujte pohybujúce sa dvere a nedovoľte osobám zdržiavať sa pod bránou, kým sa dvere úplne 
neotvoria alebo nezatvoria. 
Majte na pamäti, že pri odpojení brány od pohonu môže dôjsť k rýchlemu pádu otvorených dverí v 
dôsledku slabých alebo zlomených pružín. 
Pravidelne kontrolujte správnu funkčnosť brány , najmä bezpečnostné prvky, pružiny ale aj znaky 
opotrebenia, poškodenia alebo nevyváženia pružín. 
Nepoužívajte bránu, ak je potrebná oprava alebo nastavenie, pretože porucha v zariadení alebo 
nesprávne vyvážená brána môže spôsobiť zranenie.
Kontrolujte mesačne funkčnosť ochrany pri náraze na prekážku, či sa pohon zastaví a otvorí pri 
prekážke 50mm nad podlahou. Ak je to potrebné, znova nastavte a skontrolujte, pretože nesprávne 
nastavenie môže predstavovať nebezpečenstvo (pre pohony s ochranou proti zachyteniu v závislosti od 
kontaktu so spodnou hranou brány). 
Ak opätovné nastavenie neobnoví správnu prevádzku, obráťte sa na autorizované servisné stredisko o 
pomoc.

UPOZORNENIE:
Automatická brána – Brána sa môže spustiť neočakávane , preto zabráňte aby sa čokoľvek nachádzalo 
v dráhe brány.

UPOZORNENIE:
Dôležité bezpečnostné pokyny.
Dodržujte všetky pokyny, pretože nesprávna inštalácia môže 
viesť k vážnym poraneniam. 
Namontujte ovládacie zariadenie na odpojenie pohonu od 
brány vo výške menšej ako 1,8 m. 
Nainštalujte akékoľvek pevné ovládacie prvky vo výške najmenej 
1,5 m a mimo pohybujúcich častí brány. 
Umiestnite výstražné nálepky, ktoré varujú pred zachytením,  
na viditeľnom mieste alebo v blízkosti všetkých pevných 
ovládacích prvkov.
Umiestnite nálepku upozorňujúcu na odpojenie pohonu  od brány v blízkosti tohto ovládacieho prvku.
Po montáži skontrolujte, či je mechanizmus správne nastavený a či je správne nastavenie spodnej 
bezpečnostnej hrany , či sa pohon pri kontakte s prekážkou zastaví a otvorí (pre pohony s ochranou proti 
zachyteniu v závislosti od kontaktu so spodnou hrany brány).
Pohon sa nesmie používať s bránou s personálnymi dverami (pokiaľ pohon nie je vybavený všetkými 
bezpečnostnými zariadeniami, ktoré vyžaduje platná legislatíva EN). 
Po montáži skontrolujte, či časti brány nezasahujú na verejné chodníky alebo cesty. Operácie ktoré 
užívateľ vykoná, nesmú byť vykonávané deťmi bez dozoru.
Deti sa nesmú hrať so zariadením.
Čistenie a údržba, ktorú môže vykonávať užívateľ, nesmú robiť deti bez dozoru.
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1   

2
 

6

6 - 7 

6 - 8

6 - 9

 6 - 10
 

6 - 11

12 - 13

14 - 16

    
15 - 16

 

16 +
17 -

CONN-1 24Vac:  

 

33 - 34 
  

- / + 
35 - 36 - / + 

CONN-2

1    ALLACCIAMENTI E COLLEGAMENTI

1.1   Collegamenti centrale

Morsetti
 

Descrizione (vedi SCHEMA ELETTRICO a pag. 5)

1  ANTENNA:  

2 Ingresso cavo antenna.
 

6 COMUNE DEI COMANDI: 

6 - 7 STOP: Ingresso N.C. Comanda l’arresto del cancello.
Ad esso possono essere collegati dispositivi di sicurezza quali un pulsante per l’arresto d’emergenza.
Al rilascio del comando non viene mai effettuata la chiusura automatica ma è necessario dare un nuovo 
comando di movimento. Lasciare il ponticello se non è previsto alcun dispositivo.

6 - 8 APRE: Ingresso N.O. Comanda l’apertura del cancello.

6 - 9

 

CHIUDE: Ingresso N.O. Comanda la chiusura del cancello.

6 - 10
 

PASSO - PASSO: Ingresso N.O. Comanda il moto del cancello secondo i seguenti cicli:

MODALITA’ SEMIAUTOMATICA: Apre, Stop, Chiude, Stop.
MODALITA’ QUATTRO PASSI: Apre, Pausa, Chiude, Pausa.   

MODALITA’ CONDOMINIALE: Apre (chiusura automatica con tempo di pausa attivo).

6 - 11 FOTO: Ingresso N.C. per le fotocellule o dispositivi di sicurezza. Durante l’apertura del cancello non 
interviene; in chiusura determina l’inversione del moto fino alla completa apertura. 
Lasciare il ponticello se non è previsto alcun dispositivo.

12 - 13 CONTATTO RELE’:  

14 - 16 ELETTROSERRATURA:                   U-scita 12Vdc per il collegamento dell’ elettroserratura a 12Vdc 15VA; per attivarla 

  
selezionare la funzione dal menù Opzioni 1 Led 3.

  
15 - 16

 
Uscita 24 Vdc 25 W max, per il collegamento del lampeggiante.

16 +
17 -

N.C. = contatto normalmente chiuso - N.O = contatto normalmente aperto
Il comando determina un’apertura di una sola anta. Esso può essere dato da telecomando o da  

morsettiera.
Da morsettiera si ottiene ponticellando il morsetto 8 APRE con il morsetto 9 CHIUDE, questo ponticello poi si 
collega con un interruttore al morsetto 6 COMUNE. Il comando PEDONALE da morsettiera esclude i comandi 
APRE e CHIUDE. 

USCITA 30 Vdc : Per alimentazione dei vari dispositivi, max 200mA.

CONN-1 24Vac:  Ingresso alimentazione trasformatore 

 

33 - 34 Motore 2, da chiuso Apre per secondo.
  Motore 1, da chiuso Apre per primo.

FOTO1: Con OPZIONE 1 Led 4, l’ingresso diventa N.C. per il collegamento di una fotocellula che 
interviene in Apertura e Chiusura. 

 Contatto pulito Relè Max 3A, default per il collegamento di una spia cancello Aperto.
 Con l’attivazione della OPZIONE 2 Led 2 diventa un comando per la luce di cortesia temporizzata a 3 minuti.

- / + 
35 - 36 - / + 

-  Prima di procedere agli allaciamenti e ai collegamenti, leggere attentamente quanto riportato nelle 
   PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA e PRESCRIZIONI E AVVERTENZE PER L’INSTALLAZIONE.
-  Tutte le operazioni di allaciamento e collegamento devono avvenire con la centrale scollegata dall’alimentazione elettrica;
   se il dispositivo di disconnessione non è a vista apporvi un cartello:” ATTENZIONE MANUTENZIONE IN CORSO”.
    

Ingresso calza antenna, utilizzare un cavo RG58 - 50 Ohm.

ANTENNA: 

Per gli ingressi STOP - APRE - CHIUDE - PASSO PASSO - FOTO.

LAMPEGGIANTE: 

PEDONALE: 

Collegamenti lato inferiore centralina

CONN-2 Collegamento carica batterie AGECH-2 

1    VEZE I PRIKLJUČCI

1.1   CENTRALNE VEZE

VEZA
 

Opis električne šeme, strana 5

1  ANTENNA:  

2 Ulaz za antenski kabel
 

6 ZAJEDNIČKE KOMANDE: 

6 - 7 STOP: Naredba za zaustavljanje kapije.
Tu se mogu povezati sigurnosni uređaji poput dugmetaa zaustavljanje u hitnim slučajevima.
Ukoliko zadata naredba ne izvrši automatsko zaustavljanje, potrebno je dati novu naredbu za pokretanje. 
Ostavite most na mestu ako nije instaliran nijedan uređaj.

6 - 8 OPEN: Naredba za otvaranje kapije.

6 - 9

 

CLOSE: Naredba za zatvaranje kapije.

6 - 10
 

KORAK PO KORAK: Otvorite, zaustavite, zatvorite, zaustavite:

Četvrti korak: Otvori, Pauziraj, Zatvori, Pauziraj 
SEMI-AUTOMATSKI NAČIN: Otvorite, zaustavite, zatvorite, zaustavite: 

CONDOMINIUM MOD:  Otvoreno (automatsko zatvaranje sa aktivnim vremenom pauze).

6 - 11 Ulaz: N.C. Za fotoćelije i sigurnosnu opremu. 
Senzori koji reaguju na pokret u prostoru namenjenom za kretanje vrata usled čega prekidaju dalje 
kretanje kapije.

12 - 13 RELE KONTAKT:   

14 - 16 ELEKTRIČNO ZAKLJUČAVANJE:                                                                             Izlaz 12Vdc za povezivanje sa elektro bravom na 12Vdc 15VA; u cilju 
aktiviranja izaberite funkciju iz Options meu n°1 LED n°3 

    
15 - 16

 
Izlaz 24Vdc 25W max za povezivanje sa blink lampom.

16 +
17 -

N.C. = kontakt normalno zatvoren – N.O.=kontakt normalno otvoren
                          Naredba određuje otvaranje samo jedne strane. Može se datu daljinskim ili stezaljkama. 
Korišćenjem priključnog bloka premošćavanje na br.8 dobija se OTVARANJE, na br.9 ZATVARANJE, ovo treba 
da bude povezano sa br.6
Naredba PEDESTRIAN iz terminskog bloka neće imati naredbe OTVORENO i ZATVORENO
  

IZLAZ 30Vdc:   Za napajanje drugih uređaja, max 200mA.

CONN-1 24Vac:  Ulaz iz transformatora 

 

33 - 34 Motor2 ako je zatvoren otvara se drugi.
  Motor 1 ako je zatvoren otvara se prvi.

FOTO 1: Sa opcijom 1 led 4, ulaz postaje N.C. u cilju povezivanja fotoćelije koja deluje tokom faze 
zatvaranja i otvaranja. 

                             Očistiti kontakt rele MAX 3A, namenjeno za povezivanje sa otvorenom LED lampicom. 
Aktiviranjem OPCIJE 2 LED2 prima komandu za blago svetlo koje je uključeno na 3min.

- / + 
35 - 36 - / + 

-  Pre nego što počnete privezivati pažljivo pročitajte UPOZORENJE ZA SIGURNOST I UPUTSTVO ZA UGRADNJU
-  Sve opcije povezivanja mogu se obavljati isključivo ako je izvor napajanja isključen, ako uređaj nije vidljiv mora se 
   postaviti znak „UPOZORENJE – ODRŽAVANJE“

    

Ingresso calza antenna, utilizzare un cavo RG58 - 50 Ohm.

ANTENNA: 

Za ulaze: STOP – OTVORI – ZATVORI.

BLINKER:  

PEDESTRIAN:     

PRIKLJUČCI NA DONJEM DELU ELEKTRONIKE

CONN-2 Priključni punjač za bateriju AGECH-2 

1    ODKAZY A PREPOJENIA

1.1   Základné pripojenia

Svorky
 

Popis ( pozri schému elektrického zapojenia, strana 5)

1  ANTÉNA:  

2 Anténny vstup kábla.
 

6 SPOLOČNÝ VSTUP: 

6 - 7 STOP:             Vstup N.C. Príkaz na zastavenia brány.
K tomu je možné pripojiť bezpečnostné zariadenia, ako napríklad tlačidlo núdzového zastavenia.
Keď je vstup rozpojený , vykoná automatické zastavenie, po obnove spojenia  je potrebné vydať nový 
príkaz na pohyb. Ak nie sú nainštalované žiadne zariadenia, nechajte prepoj na svojom mieste.

6 - 8 OTVORIŤ: Vstup N.O. Príkazy na otvorenie brány.

6 - 9

 

ZATVORIŤ:                     Vstup N.O. Príkazy na zatvorenie brány.
FOTO1: Pri zapnutej LED4 v nastaveniach 1  sa vstup zmení na N.C vstup , pre pripojenie fotobunky, 
ktorá je aktívna aj vo fáze zatvárania aj otvárania.

6 - 10
 

KROK ZA KROKOM: Vstup N.O. Aktivácia vstupu spúšťa nasledujúci príkaz:
V POLO-AUTOMATICKOM REŽIME: OTVORIŤ, ZASTAVIŤ, ZATVORIŤ, ZASTAVIŤ
V REŽIME ŠTVOR KROKOVOM : OTVORIŤ, ZASTAVIŤ, ZATVORIŤ, ZASTAVIŤ.
V REŽIME OBYTNY DOM : OTVORIŤ (automatické zatváranie s nastaveným časom prestávky ).
 

6 - 11 FOTO:             Vstup N.C pre fotobunky a bezpečnostné zariadenia. Kým sa brána otvára, nefunguje, pri 
zatváraní bráni kontroluje prekážky počas pohybu brány až do úplného otvorenia.
Ak nie sú nainštalované žiadne zariadenia, nechajte  vstup prepojený.
 

12 - 13 RELÉ KONTAKT:  

14 - 16 ELEKTRICKÝ ZÁMOK:                                       Výstup 12 V DC pre zopnutie  elektrického zámku  12 V DC 15VA; aby ste ju 
aktivovali, vyberte funkciu z ponuky nastavenia 1 Led č. 3. 

    
15 - 16

 
Výstup 24 V DC 25 W max zapojte maják.

16 +
17 -

N.C. = vstup/výstup  normálne zatvorený - N.O = vstup/výstup normálne otvorený
                   Príkaz  aktivuje  otvorenie iba jedného krídla. Môže byť zadaný diaľkovým ovládaním alebo prepojením 
svoriek OTVOR 8 a ZATVOR  9 na COM (spoločný kontakt  č6 ).
Pri použití tejto funkcie na svorkách , nebudú funkčné príkazy OTVOR a ZATVOR na svorkách 8 a 9 lebo sú 
prepojené.
  

VÝTUP 30 V DC : Na napájanie rôznych externých zariadení, max. 200 mA.

CONN-1 24Vac:  Výkon vstupného transformátora 

 

33 - 34 MOTOR 2 Ak je brána zatvorená, otvára sa ako druhý.
  MOTOR 1 Ak je brána zatvorená, otvára sa ako prvý.

                              Kontakt Relè Max 3A, prednastavený pre pripojenie k LED diódam signalizácii 
otvorenej brány. Pri aktivácii Led 2 v nastaveniach 2 stáva sa príkazom pre osvetlenie interiéru s 
nastaveným časom 3 minúty.

- / + 
35 - 36 - / + 

-  Predtým, ako začnete s montážou, pozorne si prečítajte informácie, ktoré sú uvedené v PREDPISOCH A VÝSTRAHÁCH 
   OCHRANY a PREDPISOCH A UPOZORNENIACH PRI MONTÁŽI.
 - Všetky operácie zapájania kabeláže sa musia vykonávať s odpojeným zdrojom napájania, ak zariadenie nie je viditeľné, 
   musí sa použiť značka: „VAROVANIE UDRŽBA ZARIADENIA “.
    

Anténny vstup tienenie , použite kábel RG58-50 Ohm.

ANTÉNA: 

Pre impulz: STOP - OTVORIŤ – ZATVORIŤ, KROK ZA KROKOM, FOTO.

MAJÁK: 

CHODEC: 

Pripojenia spodnej časti riadiacej jednotky

CONN-2 Pripojenie batérie AGECH-2 

Verificar os limites de atravancamento servindo-se das i
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START

16
17

16

16

14

15

F3 3.15A-T

F2 10A-T

12 Vdc 15 VA

Relè 3A

30 Vdc 200mA Max

N.O.
COM.

24 Vac

13 12

POWER

13 12

POWER

L7

L8

L9
L10

L11

AGECH2

F1 3.15A-T

CONN1CONN2

230Vac

LED DI SEGNALAZIONE
I Led sotto la morsettiera indicano 
lo stato dellì’ingresso.
L7 e L11 sono ingressi N.C. e devono
essere accesi, si spengono quando
viene attivato l’ingresso 
corrispondente.
L8 - L9 - L10 sono ingressi N.O. 
devono essere spenti e si accendono 
quando viene attivato l’ingresso
corrispondente.

COLLEGAMENTI ELETTRICI

ELETTROSERRATURA
LAMPEGGIANTE

SPIA CANCELLO APERTO N.6
LUCE DI CORTESIA  N.7

ELETTROSERRATURA

LAMPEGGIANTE

SPIA C.A.
DEFAULT

LUCE DI CORTESIA
OPZIONE N.2 
Led 2 On

ANTENNA

COMUNE DEI COMANDI

STOP

CHIUDE PEDONALE

PASSO-PASSO

FOTOCELLULA

APRE

USCITA

ELECTRICAL CONNECTION

ELECTRIC LOCK
FLASHING

INDICATOR LIGHT
DEFAULT

POWER

POWER

COURTESY LIGHT
OPTIONS N.2 
Led 2 On

INDICATOR LIGHT N.6
COURTESY LIGHT  N.7

FLASHING

ELECTRIC LOCK

ELEKTRIČNE KONEKCIJE

ELECTRIC LOCK
FLASHING

INDICATOR LIGHT
DEFAULT

POWER

POWER

COURTESY LIGHT
OPTIONS N.2 
Led 2 On

INDICATOR LIGHT N.6
COURTESY LIGHT  N.7

FLASHING

ELECTRIC LOCK

SIGNALNI LED
Okovi ispod terminalnog bloka prikaz 
stanja unosa.
L7 i L11 su unosi  N.C. i moraju biti 
uključeni, okreću se kad aktivira 
odgovarajući unos L8-L9-L10 su 
imputi N.O. crni biti okrenuo o_ i oni 
će se automatski uključi kad 
odgovarajuće imput je aktiviran.

ELEKTRICKÉ ZAPOJENIE

ELECTRIC LOCK
FLASHING

INDICATOR LIGHT
DEFAULT

POWER

POWER

COURTESY LIGHT
OPTIONS N.2 
Led 2 On

INDICATOR LIGHT N.6
COURTESY LIGHT  N.7

FLASHING

ELECTRIC LOCK

LED SIGNÁLY
LED diódy pod terminálom ukazujú 
aktuálny stav.
LED L7 a L11 sú vstupy N.C a musia 
svietiť , vypnú sa keď je aktivovaný 
príslušný vstup. LED L8-L9-L10 sú 
vstupy N.O. musia byť vypnuté a 
automaticky sa zapnú, keď je 
aktivovaný príslušný vstup.
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Per ottimizzare i consumi energetici
abbiamo introdotto la funzione E.S.
Dopo 10’ dal termine della 
programmazione della centrale i Led
del pannello frontale si spengono e
viene inibito l’utilizzo della tastiera.
Per riattivare la sua funzione, spegnere
e accendere la centralina. 

 2.2  PROGRAMMAZIONE DELLA CORSA E SFASAMENTO ANTE

accendono e successivamente lampeggiano.

Terminata la programmazione lampeggeranno i due Led verdi, mentre i due Led Rossi saranno 
accesi a luce fissa.   

Qualora il risultato non fosse soddisfacente è posswibile eseguire una programmazione manuale per 
definire dei diversi sfasamenti. Vedi capitolo N. 7.

a)   Posizionare le ante a 45°

b)  Premere             per 5”, i 5 Led prima si

c)  Premere             L’automazione effettua in 
sequenza: 
-  Chiusura Anta2, 
-  Chiusura Anta1
-  Apertura Anta1, con sfasamento 
-  Apertura Anta2, 
-  Chiusura Anta2, con sfasamento 
-  Chiusura Anta1.

N.B. Nel caso si utilizzi un solo motore collegarlo nei morsetti 35 - 36.
Assicurarsi di aver fissato i finecorsa meccanici di apertura e di chiusura dell’automazione.

Il tasto            a programmazione terminata, per 10 minuti si può utilizzare come un comando PASSO

N.B. 
Per eseguire il reset Totale, prima di dare alimentazione, premere e mantenere premuto il tasto
rilasciare dopo l’accensione della centrealina.  

2   PROGRAMMAZIONE DELLA CENTRALE
 2.1  RESET TOTALE

ATTENZIONE 

START

START

START

START

Da bi se optimizirala potrošnja električne energije 
uveli smo funkciju ES.Nakon 10 'od središnjeg 
programiranje Leda ploča će se isključiti i tastatura 
će biti bez deaktiviranja.
Da biste ponovno aktivirali tastaturu, okrenite 
dugme središnja jedinica isključena i ponovo 
uključena. 

 2.2  STROKE PROGRAMIRANJE I LISTOVI OFFSET

Čim se ovaj proces završi, dva zelena Leda će početi treptati, dok će dva crvena LED-a ostati uključena   

Ako rezultat nije zadovoljavajući, moguće je izvršiti ručno programiranje za definisanje različitih odstupanja. 
Pogledajte poglavlje br. 7.

a)   Postavite vrata na 45°

N.B. Ako se koristi samo jedan motor, spojite ga na stezaljke 35 - 36.
       Obavezno fiksirajte mehaničke prekidače otvaranja i zatvaranja automatizacije.

Kada je program gotov za 10 minuta, dugme               se može koristiti kao naredba STEP

N.B. 
Da biste potpuno resetovali jedinicu, pre davanja napajanja, pritisnite i zadržite pritisnuto dugme, 
otpustite iza centralne jedinice.  

2   PROGRAMIRANJE CENTRALNE JEDINICE
 2.1  TOTALNI RESET

ATTENZIONE 

START

START

START

START

b)  Pritisnite dugme          , 5 ledova će se prvo 
     pokrenuti i tada će treptati.

c)  Pritisnite               i pustite kapiju da odradi svoj 
     ciklus  

- zatvaranje vrata 2,
- Zatvaranje vrata 1
- Otvor vrata 1, sa pomakom faze
- otvaranje vrata 2,
- Zatvaranje vrata 2 sa pomakom faze
- Zatvaranje vrata 1.

Úspora energie        
S cieľom optimalizovať spotrebu elektrickej 
energie sme zaviedli funkciu ES ( úsporný režim ). 
Po 10 minútach od základného programovania sa 
LED  diódy na prednom paneli vypnú a klávesnica 
sa deaktivuje. Na opätovnú aktiváciu klávesnice 
vypnite a znova zapnite riadiacu elektroniku. 

 2.2  SPÔSOB PROGRAMOVANIA A NASTAVENIA  KRÍDIEL BRÁNY

Len čo sa tento proces ukončí, začnú dve zelené LED diódy blikať, zatiaľ čo dve červené LED diódy 
zostanú svietiť.   

a)   Krídla brány umiestnite v uhle 45 °

b) Stlačte tlačidlo                na 5 sekúnd, až 5 LED 
    diód sa najskôr rozsvieti a potom blikajú.

c)  Stlačením tlačidla              spustíte načítanie dráhy   

- zatváranie krídla 2,
- zatváranie krídla 1,
- otváranie krídla  1 s oneskorením
- otváranie krídla 2,
- zatváranie krídla 2 s oneskorením
- zatváranie krídla 1.

N.B. V prípade, že sa bude používať iba jeden motor pre 1kr.bránu , spojte svorky č. 35 a č. 36.
Nezabudnite nastaviť mechanické koncové spínače otvárania a zatvárania automatizácie pred programovaním.

10 minút po ukončení programovania sa môže tlačidlo                   použiť ako príkaz STEP.
Ak výsledok nespĺňa požiadavky, je možné vykonať manuálne programovanie. Pozri kapitolu č. 7.

N.B. 
Aby ste jednotku úplne resetovali, pred zapnutím napájania  stlačte a držte stlačené tlačidlo  
START  a po zapnutí riadiacej elektroniky a prebliknutí všetkých vrchných LED uvoľnite tlačidlo.(po cca 5sek.).  

2   PROGRAMOVANIE RIADIACEJ ELEKTRONIKY
 2.1  RESET TOTALE

UPOZORNENIE 

START

START

START

START

Per ottimizzare i consumi energetici
abbiamo introdotto la funzione E.S.
Dopo 10’ dal termine della 
programmazione della centrale i Led
del pannello frontale si spengono e
viene inibito l’utilizzo della tastiera.
Per riattivare la sua funzione, spegnere
e accendere la centralina. 

 2.2  PROGRAMMAZIONE DELLA CORSA E SFASAMENTO ANTE

accendono e successivamente lampeggiano.

Terminata la programmazione lampeggeranno i due Led verdi, mentre i due Led Rossi saranno 
accesi a luce fissa.   

Qualora il risultato non fosse soddisfacente è posswibile eseguire una programmazione manuale per 
definire dei diversi sfasamenti. Vedi capitolo N. XX

a)   Posizionare le ante a 45°

b)  Premere             per 5”, i 5 Led prima si

c)  Premere             L’automazione effettua in 
sequenza: 
-  Chiusura Anta2, 
-  Chiusura Anta1
-  Apertura Anta1, con sfasamento 
-  Apertura Anta2, 
-  Chiusura Anta2, con sfasamento 
-  Chiusura Anta1.

N.B. Nel caso si utilizzi un solo motore collegarlo nei morsetti 35 - 36.
Assicurarsi di aver fissato i finecorsa meccanici di apertura e di chiusura dell’automazione.

Il tasto            a programmazione terminata, per 10 minuti si può utilizzare come un comando PASSO

N.B. 
Per eseguire il reset Totale, prima di dare alimentazione, premere e mantenere premuto il tasto
rilasciare dopo l’accensione della centrealina.  

2   PROGRAMMAZIONE DELLA CENTRALE
 2.1  RESET TOTALE

ATTENZIONE 

START

START

START

START
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3    GESTIONE DEL RADIOCOMANDO
La centrale di comando è dotata di ricevente radio integrata con memoria di 750 codici, su frequenza di 
433.92 MHz con  codifica LIFE Rolling-Code e Auto-Code

3.3    Cancellazione di tutti i radiocomandi appresi

3.1    APPRENDIMENTO RADIOCOMANDO 

a)   Premere             per 5”, il Led verde di Sx

b)  Premere per altri 5”                          i Led lampeggiano

prima si accende e successivamente lampeggia.

alternativamente 
Terminato il lampeggio tutti i telecomandi 
saranno cancellati. 

a)   Premere             per 5”, il Led verde di Sx

b)  Tenere premuto il tasto del radiocomando fino
      all’accensione di tutti e cinque i Led 

prima si accende e successivamente 
lampeggia.

il telecomando risulta 

3.2    Cancellazione di un radiocomando appreso 

cancellato. 

APERTURA TOTALE 

a)   Premere            il Led verde di Sx e il Led [A] 
si accendono.

b)  Tenere premuto il tasto P1 del radiocomando fino
      all’accensione di tutti e cinque i Led 

a)   Premere due volte            il Led verde di Sx e 
il Led [B] si accendono.

b)  Tenere premuto il tasto P2 del radiocomando fino
      all’accensione di tutti e cinque i Led 

APERTURA PEDONALE ANTA N.1 

Attendere 20” o premere nuovamente 
per anticipare l’uscita dalla programmazione. 

3    DALJINSKI UPRAVLJAČ
Upravljačka jedinica je opremljena integrisanim radio prijemnikom sa 750 kodova memorije, na frekvenciji 
433,92 MHz sa LIFE Rolling Code i Auto-Code kodiranjem

3.3    BRISANJE SVIH DALJINSKIH UPRAVLJAČA

3.1    DALJINSKO UČENJE 

a)   Pritisnete           radio dugme na 5 sekundi. Zelena 
      led diode će početi da trepti.

b)  Pritisnete na još pet           sekundi, prve dve crvene  

     LED diode i 
     poslednje dve LED diode će treptati neizmenično.
     Čim Ledovi prestanu treptati, daljinske postavke će 
     se izbrisati.   

a)   Pritisnite             dugme „DALJINSKI“  na 5 ", levo 
      zeleno svetlo prvo se uključuje, a zatim će početi da 
      treperi.

b)  Držite pritisnuto dugmena daljinskom upravljaču dok 
      se ne upale sve LED diode

                               Sačekajte 20 ”ili pritisnite dugme da 
     biste predvideli izlaz iz programskog režima.
 

3.2   Uklanjanje već postojećih daljinskih postavki 

TOTALNO OTVARANJE 

a)   Pritisnite           taster „DALJINSKI“ ,levi zelene 
      LED i lampica [A] će se upaliti. 

b)  Držite pritisnutu tipku P1 na kontroli sve dok svih 
     5 LED lampica svetli 

a)  Dvaput pritisnite 
     dugme i leva zelena ledand upalit će se [B] Led 

b)  Držite tipku P2 na daljinskom upravljaču dok se ne 
     upali pet LED-ova 

SHTTER N°1 PEDESTRIAN OPENING 

Sačekajte 20 ”ili pritisnite dugme da 
biste predvideli izlaz iz programskog režima.. 

3    PROGRAMOVANIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA 
Riadiaca jednotka je vybavená zabudovaným rádiovým prijímačom s pamäťou 750 kódov, na frekvencii 
433,92 MHz s kódom LIFE Rolling Code a Auto-Code

3.3    Odstránenie všetkých nastavení ovládačov

3.1    Nastavenie diaľkového ovládania 

a)  Stlačte tlačidlo            na 5 “, rozsvieti sa ľavá 
     zelená kontrolka a potom začne blikať.

b)  Zatlačte na 5 “tlačidlo               a LED diódy budú 
     striedavo blikať.

a) Stlačte tlačidlo             na 5 “, ľavá zelená kontrolka 
    sa najskôr rozsvieti a potom začne blikať.

b) Držte stlačené tlačidlo            diaľkového ovládača, 
    až kým sa nerozsvieti všetkých päť LED diód, 
    nastavenie diaľkového ovládača bude vymazané. 

3.2    Odstránenie už existujúceho diaľkového nastavenia 

CELKOVÉ OTVORENIE 

a)  Stlačte tlačidlo                ľavá zelená LED dióda 
     [A] sa rozsvieti. 

b) Držte tlačidlo P1 diaľkového ovládača stlačené 
    dovtedy, kým sa rozsvieti všetkých päť LED diód. 

a) Stlačte dvakrát tlačidlo             ľavá zelená  LED 
    dióda [B] sa rozsvieti. 

b) Podržte stlačené tlačidlo P2 diaľkového ovládača, kým 
    sa nerozsvieti všetkých päť LED diód. 

KRÍDLO BRÁNY č.1 OTVORENIE PRE CHODCOV 
(čiastočné otvorenie). 

Počkajte 20 “alebo znova stlačte 
tlačidlo, aby ste ukončili programovací režim. 

++

++

+ +

Hneď ako kontrolky prestanú blikať, všetky nastavenia 
diaľkových ovládačov budú vymazané.
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4    REGOLAZIONI E OPZIONI
4.1  CHIUSURA AUTOMATICA 
Viene attivata la richiusura automatica dopo un prefissato TEMPO PAUSA. 

4.2    CHIUSURA AUTOMATICA 

a)   Premere            il Led verde di Dx si accende: 
- Se nessuno dei Led                            è acceso la

Attendere 20” o premere nuovamente 
per anticipare l’uscita dalla programmazione. 

chiusura automatica non è attiva, premere
per attivarla.

- Se almeno uno dei Led                             è acceso
la richiusura automatica è attiva, per disattivarla
premere         fino a spegnere tutti i Led.

Premendo       e       si impostano i vari valori del
TEMPO PAUSA 

Ciclo di lavoro:
APRE - PAUSA - CHIUDE - PAUSA 

MINIMO

4.3    REGOLAZIONE TEMPO DI RALLENTAMENTO 

a)   Premere            per 5” i Led verde e rosso di Dx si  

Attendere 20” o premere nuovamente 
per anticipare l’uscita dalla programmazione. 

ATTENZIONE:
Il rallentamento NON può eseere eliminato completamente, in questa fase la spinta nel finecorsa determina 
lo Stop della corsa del motore.

accendono: 

Premendo       e       si cambiano i valori del 
TEMPO DI RALLENTAMENTO. 

MASSIMO

DEFAULT

LED ACCESI

LED ACCESI TEMPO PAUSA

TEMPO RALLENTAMENTO

CHIUSURA NON ATTIVA  

+
+

+

+

+

4    PRIJAVE I OPCIJE
4.1  AUTOMATSKO ZATVARANJE 
Automatsko zatvaranje se aktivira nakon postavljenog PAUSE TIME. 

4.2    AUTOMATSKO ZATVARANJE 
a)   Pritisnite dugme vreme i zeleni desni Led će se upaliti: 

-  Ako ni jedna od 5 LED diode ne upali, automatsko 
   zatvaranje nije aktivno
   Pritisnite      dugme da povećate ili      da smanjite 
   vreme pause
   Sačekajte 20sec ili pritisnite dugme VREME za izlaz

Pričekajte 20 "ili pritisnite ponovo
predvidjeti izlazak iz programiranja.. 

Pritiskom na i postavljate različite vrednosti
PAUSE TIME 

Radni ciklus:
OTVORENO - PAUZA - ZATVORENO - PAUZA 

MINIMUM

4.3    VREME PROMENE ODLUKE 

a)   Pritisnite dugme VREME na 5 sec. zeleno I crveno 

     svetlo sa desne strane će se uključiti

     Pritiskom na + i na – možete podesiti željeno vreme

  

Sačekajte 20sec ili pritisnite dugme 
VREME ponovo u cilju predviđanja izlaska iz 
režima programiranja 

PAŽNJA::
Usporavanje NE MOŽE biti potpuno eliminisano, u ovoj fazi će odrediti potisna sila graničnika Zaustavljanje 
kretanje motora.

MAXIMUM

UOBIČAJENO

LED DIODE

LED DIODE VREME PAUZE

DEKLARISANO VREME

Nema automatskog zatvaranja  

+

+
+

+++

4    NASTAVENIE OVLÁDANIA  A MOŽNOSTI
4.1  AUTOMATICKÉ ZATVÁRENIE 
Po uplynutí nastaveného času PAUZA sa aktivuje automatické zatváranie.

4.2    AUTOMATICKÉ ZATVÁRANIE 
a)   Stlačte tlačidlo             rozsvieti sa zelená pravá 
       LED dióda: 

- Ak nesvieti žiadna LED dióda, automatické zatváranie 
  nie je aktívne, stlačením tlačidla + ho aktivujete.

Počkajte 20 “alebo znova stlačte 
tlačidlo, aby ste ukončili programovací režim. 

- Ak svieti aspoň jedna LED dióda automatické zatváranie 
  je aktívne, aby sa deaktivovalo, stlačte tlačidlo - dovtedy, 
  kým všetky LED diódy nebudú zhasnuté.

Stlačením     a      môžete nastaviť rôzne hodnoty 
pre ČAS PAUZY 

Pracovný cyklus:
OTVORIŤ - PAUZA - ZATVORIŤ - PAUZA
 

MINIMUM

4.3    NASTAVENIE ČASU SPOMALENIA 
a)   Stlačením na 5 “                sa rozsvieti zelená a 

      červená LED dióda na pravej strane:

  

Počkajte 20 “alebo znova stlačte tlačidlo       
pre ukončenie programovacieho režimu. 

UPOZORNENIE:                                                                                                                                                         
Spomalenie sa nedá úplne vylúčiť, v tejto fáze sa určuje  tlačná sila a aktivácia koncového spínača STOP 
pri chode motora

Stlačením tlačidla       a       môžete upraviť hodnotu 

ČASU SPOMALENIA 

MAXIMUM

PREDNASTAVENÉ

LED DIÓDY SVIETIA        

LED DIÓDY SVIETIA        ČAS PAUZY

ČAS SPOMALENIA

AUTOM.ZATVÁRANIE NIE JE AKTÍVNE  

+

+

+

+
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+

+

+
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80%
85%

95%

2

1
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5    VELOCITA’ E SENSIBILITA’

5.1    REGOLAZIONE VELOCITA’ 

Attendere 20” o premere nuovamente              per anticipare l’uscita dalla programmazione. 

SENSIBILITA’ OSTACOLI
MINIMA

5.2    REGOLAZIONE SENSIBILITA’ MOTO 

a)   Premere            per 5” i Led verde e rosso di Sx  
si accendono: 

Premendo       e       si cambiano i valori della
sensibilità.  

MASSIMA

DEFAULT

LED ACCESI      VELOCITA’
MINIMA       75%

a)   Premere            il Led rosso di Sx si accende:  

Premendo       e       si cambiano i valori della
velocità. 

MASSIMA   100%

DEFAULT    90%

Attendere 20” o premere nuovamente              per anticipare l’uscita dalla programmazione. 

LED ACCESI

ATTENZIONE:
In base alla struttura del cancello e al suo utilizzo vanno impostati correttamente i parametri di velocità e
sensibilità sempre nel rispetto delle normative di sicurezza vigenti nel paese di utilizzo.

+

+

5    BRZINA I OSJETLJIVOST

5.1    Podešavanje brzine 

Sačekajte 20sec ili ponovo pritisnite dugme SILA da biste izašli iz režima programiranja. 

SNAGA
MINIMUM

5.2    POPRAVKA SENZITIVNOSTI  MOTORA a)   Pritisnite dugme SNAGA  na 5 sec. I zelena I crvena 

      LED diode će se upaliti na trenutak i ugasiti

      Pritisnite      ili       kako bi podešavali vrednost 
      za detekciju

MAXIMUM

UOBIČAJENO

LED DIODE      BRZINA’
MINIMUM           75%

a)   Pritisnite dugme za silu (levo dole) i levi crveni led 
      će se uključiti:   

Pritisnite      ili       za  podešavanjem brzine 

MAXIMUM        100%

UOBIČAJENO    90%

Sačekajte 20sec ili stisnite dugme SNAGA da bi izašli iz moda podešavanja. 

PAŽNJA:
Podešavajte na osnovu strukture kapije i njegovih parametara upotrebe u skladu sa zakonima zemlje.

+

+

LED DIODE

5    RÝCHLOSŤ A CITLIVOSŤ

5.1    NASTAVENIE RÝCHLOSTI 

Počkajte 20 “alebo znova stlačte tlačidlo              , pre ukončenie programovacieho režimu. 

CITLIVOSŤ MOTORA
MINIMUM

5.2    NASTAVENIE CITLIVOSTI MOTORA 

a)   Stlačte tlačidlo              na 5 ”, zelená a červená 
      LED dióda sa rozsvieti.  

Stlačením        alebo         môžete citlivosť upraviť.  

MAXIMUM

PREDNASTAVENÉ

LED DIÓDY SVIETIA         RÝCHLOSŤ
MINIMUM                 75%

a)   Stlačte tlačidlo                  a rozsvieti sa červená 
       LED dióda:  

Stlačením        alebo        je možné nastaviť rýchlosť. 

MAXIMUM               100%

PREDNASTAVENÉ    90%

Počkajte 20 “alebo znova stlačte tlačidlo             , pre ukončenie programovacieho režimu. 

LED DIÓDY SVIETIA

UPOZORNENIE:
Na základe konštrukcie brány a jej prevádzkových parametrov, ako sú citlivosť a rýchlosť, tieto sa musia 
nastaviť v súlade so zákonmi krajiny.

+

 +
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+ .............................................................................      

6    MENU’ OPZIONI

6.1  OPZIONI 1 

Attendere 20” o premere nuovamente            per anticiparel’uscita dalla programmazione. 

LED ACCESI OPZIONI 1

Premere             per entrarre nel menù OPZIONI 1, premere in sequenza                per avanzare la    

selezione, il lampeggio del Led indica la posizione, con il tasto        si attiva, Led rosso luce fissa,     

con il tasto         si disattiva.     

Nessuna funzione attiva.     

Condominiale: Comando Passo solo Apertura.     

Modo: APRE-STOP-CHIUDE-STOP.     

Attivazione elettroserratura.      

L’ingresso CHIUDE diventa FOTO1.      

L’attivazione di FOTO anticipa la chiusura.      

6.2  OPZIONI 2 

LED ACCESI OPZIONI 2

Premere             5” per entrarre nel menù OPZIONI 2, premere in sequenza                per avanzare la    

selezione, il lampeggio del Led indica la posizione, con il tasto        si attiva, Led rosso luce fissa,     

con il tasto         si disattiva.     

Nessuna funzione attiva.     

Aumento velocità in rallentamento.     

L’uscita Relè 12 - 13 diventa LUCE di CORTESIA.     

Ritardo intervento sicurezze durante il movimento.      

Funzionamento in UOMO PRESENTE.      

.............................................................................      

Attendere 20” o premere nuovamente            per anticiparel’uscita dalla programmazione. 

+

+

6    MENI OPCIJA

6.1  OPCIJE 1 

LED DIODE OPCIJA 1

Pritisnite jednom dugme OPCIJE (dole desno) a zatim pritisnite u nizu da se krećete kroz opcije 

kao što je prikazano sa pet LED dioda na vrhu.Treptanje LED diode ukazuje opciju. Taster + se 

koristi za izbor funkcije naznačena sa osvetljenjem LED diode bez treptanja. Taster – će da poništi 

opciju. LED dioda se gasi.     

Nema aktivne finkcije.     

Korak samo otvoren.     

Mode: OPEN-STOP-CLOSE-STOP.     

Aktiviranje električnog zaključavanja.      

Ulaz ZATVORI postaje FOTO 1.      

Aktiviranje PHOTO-a predviđa zatvaranje.      

6.2  OPCIJE 2 

LED DIODE

Nema aktivne finkcije.     

Usporavanje brzine.     

Izlaz releja 12 - 13 postaje SAVJETNO SVJETLO.     

Kašnjenje sigurnosne intervencije za vrijeme kretanja.      

Operacija u MAN PRESENT.      

.............................................................................      

Sačekajte 20 "ili pritisnite ponovo dugme OPCIJE da biste izašli iz režima programiranja. 

OPCIJA 2

Sačekajte 20 "ili pritisnite ponovo dugme OPCIJE da biste izašli iz režima programiranja. 

Pritisnite jednom dugme OPCIJE (dole desno) a zatim pritisnite u nizu da se krećete kroz opcije 

kao što je prikazano sa pet LED dioda na vrhu.Treptanje LED diode ukazuje opciju. Taster + se 

koristi za izbor funkcije naznačena sa osvetljenjem LED diode bez treptanja. Taster – će da poništi 

opciju. LED dioda se gasi.     

6    MENU MOŽNOSTI

6.1 MOŽNOSTI 1 

LED DIÓDY SVIETIA        MOŽNOSTI 1

Stlačte tlačidlo,           aby ste vstúpili do MENU  MOŽNOSTI 1 , postupne stláčajte tlačidlo, kým sa neobjaví 

možnosť , ktorú chcete aktivovaná.  Blikajúca LED dióda bude indikovať pozíciu, s tlačidlom        bude 

aktivovaná - Červená LED dióda , tlačidlom         bude deaktivovaná.    

Žiadna aktívna funkcia.     

Obytný dom :  funguje iba príkaz OTVORIŤ     

Režim: OTVORIŤ-STOP-ZATVORIŤ-STOP.     

Aktivácia elektrického zámku.      

Vstup ZATVORIŤ sa zmení na FOTO1.      

Aktivácia funkcie zatváranie po FOTO.      

6.2  MOŽNOSTI 2 

MOŽNOSTI 2

Stlačte tlačidlo            na 5 “, aby ste vstúpili do  MENU MOŽNOSTI 2, postupne stláčajte tlačidlo, kým sa 

neobjaví možnosť , ktorú chcete aktivovaná.  Blikajúca LED dióda bude indikovať pozíciu, s tlačidlom      bude 

aktivovaná - Červená LED dióda , tlačidlom        bude deaktivovaná.    

Žiadna aktívna funkcia.     

Výstup Relè 12-13 – zmena na Vonkajšie osvetlenie.     

Oneskorenie bezpečnostných zásahov počas pohybu.      

Funguje v režime TOTMANN      

Počkajte 20 “alebo znova stlačte tlačidlo               , pre ukončenie programovacieho režimu.. 

+

+

LED DIÓDY SVIETIA        

Žiadna aktívna funkcia.     

Počkajte 20 “alebo znova stlačte tlačidlo               , pre ukončenie programovacieho režimu.. 
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7    PROGRAMMAZIONE MANUALE

Premere              per 5 secondi, i 5 led prima si accendono e 
successivamente lampeggiano. 

La programmazione manuale si può fare con un pulsante 
collegato ai morsetti 6 - 10 (Passo-Passo) oppure con il 
radiocomando precedentemente memoprizzato, pag.7 cap.3.1.
Posizionare i motori a 45°. 

7.1     APPRENDIMENTO FINECORSA DI CHIUSURA

Durante il lampeggio dei 5 Led dare un comando di 
Passo-Passo l’anta [2] deve muoversi per prima in chiusura, 
quando arriva in battuta deve fermarsi e siaccende il Led di Dx 
a luce rossa fissa.
Dare un secondo comando di Passo-Passo l’anta [1] deve 
muoversi in chiusura, quando arriva in battuta deve fermarsi e
si accende il Led di Sx a luce rossa fissa.

  

Dare un comando di Passo-Passo l’anta [1] si apre, al 
raggiungimento del punto in cui si desidera far aprire anche 
l’anta [2] dare un ulteriore comando di Passo-Passo.
Le due ante procedono ora in apertura finchè raggiungono le
rispettive battute meccaniche, i due led rossi di Sx e Dx 
rimangono a luce rossa fissa. 

  

Dare un comando di Passo-Passo l’anta [2] si chiude, al 
raggiungimento del punto in cui si desidera far chiudere anche 
l’anta [1] dare un ulteriore comando di Passo-Passo.
Le due ante procedono ora in chiusura finchè raggiungono le
rispettive battute meccaniche, i due led rossi di Sx e Dx 
rimangono a luce rossa fissa. 

  

7.3    APPRENDIMENTO SFASAMENTO DI CHIUSURA

7.2    APPRENDIMENTO SFASAMENTO IN APERTURA E FINECORSA 

L’automazione ora è programmata in modalità semiautomatica.
Qualora il risultato ottenuto non sia soddisfacente eseguire il 
reset della centrale e ripartire dal punto 7.

7    RUČNO PROGRAMIRANJE

Pritisnite START 5 sekundi, 5 LED dioda će se upaliti, a zatim 
početi treptati. 

Ručno programiranje može se obaviti pomoću dugmeta spojeni na 
terminale 6 - 10 (korak po korak) ili sa prethodno zapamćena radio 
kontrola, strana 7 kap.3.1. Postavite motor na 45 ° 

7.1     UČENJE GRANIČNIKA KOD ZATVARANJA

Zadajte komandu sa daljinskim upravljačem ili sa prekidačem 
konektovanim preko terminal 6 I 10 Motor 2 će se zatvarati I ugasiti 
se kada naiđe na kraj putanje. Desna crvena LED dioda će ostati 
upaljena Zadajte komandu sa daljinskim ili sa prekidačem I 
motor 1 će se zatvarati I ugasiti kad naiđe na kraj putanje. 
Leva crvena LED dioda će ostati upaljena.

  

 

 

Zadajte komandu sa daljinskim upravljačem ili sa prekidačem 
konektovanim preko terminal 6 I 10 Motor 1 će se otvarati Kako bi 
ste podesili vreme otvaranja zadajte sledeću komandu kada je prva 
kapija postigla željeni vremenski period otvaranja.
Dva motora će se uključiti, otvoriti se I ugasiti. Dve crvene 
LED diode će se uključiti.
 

  

Zadajte komandu sa daljinskim upravljačem ili sa prekidačem 
konektovanim preko terminal 6 I 10 Motor 2 će se zatvarati. 
Kako bi ste podesili vreme zatvaranja zadajte sledeću komandu 
kada je prva kapija postigla željeni vremenski period zatvaranja.
 

  

7.3    UČENJE PUNOG ZATVARANJA

7.2    UČENJE GRANIČNIKA KOD OTVARANJA 

Dva motora će se uključiti, otvoriti se I ugasiti. 
Kako bi verifikovali podešavanja dve crvene LED dioda će svetleti 
a dve zelene treperiti.

7    RUČNÉ PROGRAMOVANIE
Ručné programovanie je možné vykonať pomocou tlačidla 

pripojeného na svorky 6 - 10 (krok za krokom) alebo pomocou 

predtým nakódovaného diaľkového ovládača, strana 7, kapitola 3.1.

Umiestnite motory na 45 °.   

Stlačte tlačidlo            na 5 sekúnd ,  5 LED diód sa rozsvieti a 

začne blikať. 

7.1     NASTAVENIE ZATVÁRANIA BRÁNY

Počas blikania 5 LED diód dajte povel Krok za Krokom, krídlo [2] sa 
musí pohybovať ako prvé pri zatváraní, keď dorazí na do koncovej 
polohy, musí sa zastaviť a pravá LED dióda  svieti nepretržite 
červeným svetlom.    
Dajte druhý príkaz Krok za Krokom, krídlo [1] sa začne zatvárať, 
keď príde na koncový doraz, musí sa zastaviť a ľavá LED sa 
rozsvieti stálym červeným svetlom.

  

Po príkaze Krok za Krokom sa otvorí krídlo [1] a po dosiahnutí bodu, 

v ktorom chcete začať otvárať  aj krídlo [2], sa zadá ďalší príkaz krok 

za krokom.  

Obidve krídla teraz pokračujú v otváraní, až kým nedosiahnu 

príslušné mechanické zarážky, dve červené LED diódy vľavo a v

pravo zostanú svietiť na červeno. 

  

Po príkaze Krok za Krokom sa zatvára krídlo [2] a po dosiahnutí bodu, 

v ktorom chcete začať zatvárať  aj krídlo [1], sa zadá ďalší príkaz krok 

za krokom.   Obidve krídla teraz pokračujú v zatváraní, až kým 

nedosiahnu príslušné mechanické zarážky v uplnom zatvorení , 

dve červené LED diódy vľavo a vpravo zostanú svietiť na červeno.

Automatizácia je teraz naprogramovaná v poloautomatickom režime.    

Ak získaný výsledok nie je uspokojivý, vykonajte reset ovládacieho 

panela a reštartujte bod 7.
 

  

7.3    NASTAVENIE ONESKORENIA PRI ZATVÁRANÍ

7.2    NASTAVENIE  ONESKORENIA KRIDLA A OTVOENIA BRÁNY  
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